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Wszystkie doskona e dzie a literackie s  cz ci  duchowego bogactwa danego 
narodu, a przekazywane z pokolenia na pokolenie nale  równie  do dziedzictwa 
ca ej ludzko ci. Chi ski laureat Nagrody Nobla Mo Yan powiedzia  przy jakiej  
okazji, e prawdziwa literatura jest w asno ci  ca ego wiata. Popularno  litera-
tury polskiej w Chinach, zarówno dzie  nale cych do klasyki, jak i do twórczo ci 
wspó czesnej, niezbicie dowodzi s uszno ci tej tezy.

Recepcja literatury polskiej w Chinach ma d ug  histori , gdy  od dawna, mimo 
odleg o ci geogra cznej i ró nic kulturowych, sprzyjaj ca kontaktom literackim 
wymiana kulturalna mi dzy oboma pa stwami rozwija a si  dynamicznie. W szer-
szym rozumieniu tego terminu recepcja literatury zawiera w sobie takie pola zna-
czeniowe, jak: prezentacja, t umaczenie, badanie literatury oraz dzia alno  pro-
mocyjna, adaptacje itp. Przedmiotem bada  w niniejszym artykule s  przek ady 
utworów literackich, których przegl d umo liwi zapoznanie si  z ogólnym zary-
sem recepcji literatury polskiej w Chinach, warunkowanej cechami przek adów.

Nasza j zykowa wie a Babel tworzy bariery j zykowe dziel ce oryginalny tekst 
od czytelnika pos uguj cego si  innym j zykiem. Literackie t umaczenie to sku-
teczne narz dzie, dzi ki któremu ka dy z nas mo e obcowa  z wybitnymi dzie a-
mi literatury wiatowej. Literackie t umaczenie, czyli przek ad, to wyra enie w j -
zyku docelowym tre ci tekstu powsta ego w j zyku ród owym. Jego g ównym 
celem jest wiarygodne odzwierciedlenie literackiej warto ci i walorów artystycz-
nych oryginalnego tekstu. Trzeba przyzna , e literackie t umaczenie to bardzo 
trudne zadanie, wymagaj ce nie tylko znajomo ci j zyka ród owego i docelowe-



go, ale i wiedzy o dwóch kulturach, w których zakorzenione s  owe j zyki, a tak-
e talentu literackiego.

Pocz tek dzia alno ci translatorskiej w Chinach si ga t umaczenia wi tych pism 
buddyzmu zwanych sutrami1. S owo �t umaczenie� po raz pierwszy pojawi o si  
w Biogra i wybitnych mnichów, napisanej przez mnicha buddyjskiego Huijiao (

) za dynastii Liang  (502�557). Za najs ynniejszego t umacza sutr uznaje si  
mnicha Xuan Zanga ( , 596�664), który wybra  si  w epokow  podró  do In-
dii w celu zdobycia wi tych ksi g. Jego posta  zosta a opisana w klasycznej po-
wie ci W drówka na Zachód. Xuan Zang by  wybitnym pedagogiem buddyjskim, 
a jednocze nie znakomitym t umaczem sutr. T umaczenie pism buddyjskich ode-
gra o za  ogromn  rol  przy nawi zywaniu pierwszych kontaktów mi dzy kultu-
r  chi sk  i zagranic . 

W XVII w., dzi ki zainteresowaniu ówczesnego cesarza Chongzhena zachodnim 
kalendarzem, misjonarze z Zachodu mieli sposobno  wspó pracowania z chi ski-
mi uczonymi nad przek adami literatury europejskiej dotycz cymi w a nie kalen-
darza. Poza tym europejscy misjonarze, którzy przek adali na chi ski bajki Ezopa, 
przypowie ci biblijne i opowie ci europejskie, stali si  pierwszymi praktykami li-
terackiego t umaczenia tekstów europejskich w Chinach. W 1610 r. pewien francu-
ski misjonarz ustnie t umaczy  bajki Ezopa, które nast pnie spisa  Chi czyk Zhang 
Geng ( ). By  to pierwszy wydany w Chinach przek ad literatury europejskiej.

W czasach wojen opiumowych (lata 40.�60. XIX w.) chi ski t umacz Lin Shu 
( ) dokona  ponad 160 chi skich adaptacji literatury europejskiej oraz ame-
ryka skiej, wspó pracuj c z zagranicznymi literatami i t umacz c mi dzy innymi 
tak s ynne dzie a jak Hamlet czy Dama Kameliowa. Co ciekawe, Lin Shu sam nie 
zna  adnego j zyka obcego, a przek adów dokonywa  na podstawie ustnych t u-
macze  innych osób. Notowa  mianowicie ustny przek ad potoczny, a potem sta-
rannie szlifowa  i upi ksza  tekst. W zwi zku z tym zgodno  przek adu z orygi-
na em mog a budzi  w tpliwo ci, natomiast estetyka j zyka i warto  artystyczna 

1 Artyku  ten skupia si  na pisemnym t umaczeniu literackim, czyli na przek adzie. T umaczenie 
ustne czy innego typu t umaczenia nie zostan  uwzgl dnione w tej pracy. Wed ug ameryka skiego 
j zykoznawcy Romana Jakobsona t umaczenie dzieli si  na trzy rodzaje: intralingwalne, mi dzyj -
zykowe i intersemiotyczne. Zgodnie z rozszerzonym przez Jakobsona zakresem poj cia t umacze-
nia dzia alno  translatorska rozpocz a si  w Chinach ju  17 mln lat temu w sensie intersemio-
tycznego t umaczenia, a potem w epoce Zhou (XI�III w. p.n.e.) w formie pisemnej. Dopiero kiedy 
buddyzm zosta  wprowadzony do Chin, t umaczenia pisemne sta y si  szerzej praktykowane i bar-
dziej profesjonalne.



gwarantowa y wysok  jako  literack . Dzi ki pracy Lin Shu literatura europejska 
po raz pierwszy wzbudzi a zainteresowanie chi skich czytelników.

Wed ug danych statystycznych, od 1875 do 1900 r. przet umaczono ponad 700 to-
mów literatury krajów europejskich, w ród tych przek adów nie by o jednak ani 
jednego utworu z literatury polskiej2. Nietrudno spostrzec, e polska literatura pi k-
na dotar a do Chin z pewnym opó nieniem. Z kolei mo emy cieszy  si  z tego, e 
wspó cze ni chi scy literaci w o yli du y wysi ek w jej rozpowszechnianie, dzi -
ki czemu w ci gu 100 lat dorobek przek adów arcydzie  polskiej literatury w Chi-
nach znacznie si  powi kszy .

Rok 1906, w którym nowela Henryka Sienkiewicza Latarnik3 zosta a przet u-
maczona na j zyk chi ski przez Wu Chou ( ), jest powszechnie uznawany za 
pocz tek zainteresowania Chi czyków polsk  literatur . Przek ad ten zosta  doko-
nany po rednio z japo skiego na chi ski j zyk klasyczny i zamieszczony w czaso-
pi mie �Powie ci Ilustrowane� (Xiaoshuo Chahua ) nr 68 i 69. 

Prawdziwym pionierem promocji literatury polskiej w Chinach by  Lu Xun 
( , w a ciwie Zhou Shuren , 1881�1936), najwybitniejszy chi ski pi-
sarz XX w., nale cy do awangardy wspó czesnej literatury chi skiej. W jednym 
ze swoich najwa niejszych dzie  pt. O sile poezji demonicznej4 po raz pierwszy 
przedstawi  chi skim czytelnikom polskich pisarzy romantyzmu: Adama Mickie-
wicza, Juliusza S owackiego i Zygmunta Krasi skiego. Ze wzgl du na wyznawa-
ne idee niepodleg o ciowe stawia  Mickiewicza w jednym rz dzie z ówczesnymi 
wielkimi poetami romantycznymi, takimi jak: Byron, Shelley, Pet   i Puszkin. 
Jest to najwcze niejsza i najpe niejsza wzmianka o polskiej literaturze romantycz-
nej w chi skich opracowaniach z historii literatury w pierwszej po owie XX w. 

Zainteresowanie literatur  polsk  Lu Xuna si ga czasów jego pobytu w Japonii, 
gdzie twórczo  Henryka Sienkiewicza by a wtedy do  popularna. Po Restaura-
cji Meiji du o utworów literatury zachodniej, w tym polskiej, zosta o wprowadzo-
nych do Japonii. Dzi ki Nagrodzie Nobla przyznanej w 1905 r. Sienkiewicz zyska  
jeszcze wi ksz  popularno . W tym czasie Lu Xun wraz ze swoim bratem Zhou 
Zuorenem ( ) studiowa  w Japonii i obaj zapoznali si  z pracami du skiego 

2 Yi Lijun ( ), Recepcja literatury polskiej w Chinach, [w:] Romuald Cudak (red.), Literatu-
ra polska w wiecie, t. 3: Obecno , Uniwersytet l ski, Wydawnictwo Gnome, Katowice 2010, s. 157.

3 Tytu  chi ski: .
4 Tytu  chi ski: . Utwór ten zosta  wydany w 1907 r. w Tokio. Zawiera wczesne po-

gl dy Lu Xuna dotycz ce sztuki, literatury i estetyki.



krytyka literackiego Georga Brandesa. Jego ksi ka Polen wywar a wielki wp yw 
na literack  dzia alno  braci Zhou. Brandes ocenia  w niej twórczo  Mickiewi-
cza wy ej ni  Goethego, Szekspira i Homera. Pierwsza chi ska próba t umacze-
nia literatury polskiej zamieszczona zosta a w dwutomowym Zbiorze opowiada  
z zagranicy5 wspó autorstwa obu braci. Umieszczono w nim przek ady (pióra Zhou 
Zuorena) opowiada  Janko Muzykant, Jamio , Sachem i Latarnik Sienkiewicza. 
Lu Xun przet umaczy , zgodnie z chi skim klasycznym stylem poetyckim, wer-
sy Mickiewicza zacytowane w Latarniku. Wszystkie utwory zosta y prze o one 
przez braci Zhou z t umacze  angielskich lub japo skich na chi ski j zyk wspó -
czesny (baihua). W korespondencji do japo skiego przyjaciela Lu Xun przypomi-
na , e Zbiór opowiada  z zagranicy zosta  wydany w roku 1907 lub 1908, wtedy 
gdy przebywa  z bratem Zhou Zuorenem w Tokio. W ówczesnych Chinach popu-
larny by  styl adaptacji literackich lin shu, czyli z j zyka obcego na chi ski j zyk 
klasyczny. Prze o one teskty by y rzeczywi cie wspania e, ale zawiera y du o b -
dów. Niezadowolenie z tego typu t umaczenia by o ich [braci Zhou] pierwsz  mo-
tywacj  do zmiany6. Sam Lu Xun napisa  w przedmowie do tej ksi ki, e zmiany 
tre ci tekstu powoduj  niewierno  przek adu. W zwi zku z tym wola em dos ow-
nie t umaczy  ka de zdanie, zdaj c sobie spraw , e niektóre fragmenty nie s  a-
twe do zrozumienia dla chi skich czytelników7. Bracia Zhou dos ownie t umaczy-
li nazwiska bohaterów i nazwy miejsc, poza tym opracowywali biogra e autorów 
i dodawali w nawiasach obja nienia aluzji. Taka metoda t umaczeniowa bardzo si  
ró ni a od poprzednich, dlatego przedmowa do Zbioru opowiada  z zagranicy zo-
sta a uznana za artystyczn  deklaracj  nowego pokolenia t umaczy. Niestety, wtedy 
ma o czytelników wiedzia o o wydaniu tych ksi ek, sprzeda o si  wi c zaledwie 
oko o 40 egzemplarzy. Mimo to trzeba stwierdzi , e próba braci Zhou by a pio-
nierska, a ich orientacja literacka oraz zainteresowanie i kryteria wyboru poszcze-
gólnych utworów stworzy y podstawowy mechanizm t umaczenia literatury pol-
skiej na chi ski. Ówczesny chi ski literat Qian Xuantong ( ) tak oceni  braci 
Zhou i ich Zbiór opowiada  z zagranicy: Bracia Zhou przet umaczyli Zbiór opo-
wiada  z zagranicy, maj c na celu przedstawienie i przeciwstawienie szlachetne-
go humanizmu Rosji, Polski itp. i walki z pod o ci  i egoizmem nas, Chi czyków8.

Kiedy bracia Zhou wrócili do Chin latem 1909 r., kontynuowali upowszech-
nianie i t umaczenie literatury polskiej. Zhou Zuoren przet umaczy  z japo skiego 

5 Tytu  chi ski: , Tokio 1909. 
6 Cao Ke, Zhao Jiuyang, O Zbiorze opowiada  z zagranicy wed ug teorii przepisania, �M odzi 

Literaci� ( ) 2009, nr 13.
7 Ibidem.
8 Li Jianhuai, Jia Zhonghua, Ukra  ogie  z zagranicy: o Lu Xunie i literaturze polskiej, �Cza-

sopismo Naukowe Uniwersytetu Pedagogicznego Gannan� ( ) 2007, nr 4.



Szkice w glem9 Sienkiewicza, a Lu Xun zredagowa  przek ad. Chi ska wersja opo-
wiadania pojawi a si  na rynku dzi ki wydawnictwu Beixin Shuju w 1914 r. Zhou 
Zuoren tak oceni  warto  artystyczn  Szkiców w glem: Opowiadania Sienkiewi-
cza maj  wspania  narracj  i wzruszaj ce tre ci. Niektóre z nich opisuj  cierpie-
nia ludzkie z lekkim humorem. Wyró niaj  si  od innych, czytelnicy u miechaj  si  
ze zami w oczach. Szkice w glem to w a nie taki utwór10.

W 1917 r. Zhou Zuoren zacz  wyk ada  na Uniwersytecie Peki skim. Przy po-
mocy Lu Xuna kontynuowa  t umaczenie literatury obcej, w tym polskiej. W 1921 r. 
przet umaczy  Moj  cioteczk  Marii Konopnickiej i umie ci  ten przek ad w cza-
sopi mie �Miesi cznik Powie ci� (Xiaoshuo Yuebao ) t. 1�9, nr 12. Poza 
tym takie pozycje, jak: Przez stepy oraz Dwie ki Sienkiewicza, Cienie Boles awa 
Prusa, Zmierzch Stefana eromskiego, Czego nie rozumiej  jaskó ki i motyle oraz 
Oracz Wiktora Gomulickiego zosta y tak e przet umaczone przez Zhou Zuorena 
w latach 1910�1930. Co ciekawe, drugi brat Lu Xuna � Zhou Jianren ( ) � 
te  przy czy  si  do dzia alno ci translatorskiej i przet umaczy  po rednio z wersji 
angielskiej opowiadanie Srul z Lubartowa Adama Szyma skiego. Przek ad zosta  
zredagowany przez Zhou Zuorena na podstawie wersji esperanto i przez Lu Xuna 
na podstawie wersji niemieckiej, a recenzj  tego przek adu wspólnie napisali Lu 
Xun i Zhou Zuoren11. W 1922 r. trzech braci Zhou wyda o razem Zbiór przek adów 
powie ci nowoczesnych12, w którym umieszczono osiem opowiada  Sienkiewicza, 
Prusa, Gomulickiego, Konopnickiej i Szyma skiego. Ta ksi ka by a podsumowa-
niem dzia alno ci translatorskiej i upowszechniania literatury polskiej braci Zhou. 
Zhou Zuoren w przedmowie zaznaczy : Oczekiwali my wtedy odrodzenia narodu 
polskiego i innych krajów Europy Wschodniej, i ta silna wola walki wywar a g -
boki wp yw na nasze egzotyczne zainteresowanie. Dlatego wi kszo  naszych prze-
k adów stanowi y utwory krajów ma o znanych13.

Lu Xun po raz pierwszy w historii literatury chi skiej nazwa  kraje wschod-
nioeuropejskie, takie jak Polska czy W gry, narodami ma ymi i s abymi. Zainte-
resowanie literatur  tych krajów tkwi o g boko we wspólnej ch ci buntu, rewolu-
cji, patriotyzmu i zemsty. W dwutomowym Zbiorze opowiada  z zagranicy s  trzy 
przek ady literatury polskiej (w ród 15 utworów). Ten fakt potwierdza przychyl-
no , któr  bracia Zhou darzyli literatur  narodu Mickiewicza. W koresponden-
cji do przyjaciela w 1935 r. Lu Xun napisa : Wydaje mi si , e Ogniem i Mieczem 

9 Tytu  chi ski: .
10 Zhou Zuoren, O Szkicach w glem, [w:] Zbiór wst pów i postscriptów sali inteligencji (

), Yuelu Shushe, Changsha 1987, s. 214.
11 Przek ad ten ukaza  si  w 1921 r. w �Miesi czniku Powie ci�, t. 1�9, nr 12. 
12 Tytu  chi ski: , Zhou Zuoren, Shanghai Shangwu Yinshuguan, Shanghai 1922.
13 Zhou Zuoren, Przedmowa Zbioru przek adów powie ci nowoczesnych, [w:] Zbiór wst pów 

i postscriptów sali inteligencji, Yuelu Shushe, Changsha 1987, s. 225.



oraz Ch opów warto przet umaczy  na chi ski14. Dlaczego Lu Xun po wi ca  tyle 
uwagi literaturze polskiej wtedy, kiedy inni literaci sk aniali si  ku literaturze Eu-
ropy Zachodniej, tak zwanego g ównego nurtu?

Terry Eagleton w swojej pracy naukowej Literary Theory: An Introduction napi-
sa , e ka dy autor czuje potencjalnych odbiorców, kiedy pisze tekst literacki, czyli 
ka de dzie o literackie znajduje w a ciwego czytelnika, który ma podobne potrze-
by estetyczne, co autor. Z punktu widzenia estetyki percepcji mo na stwierdzi , e 
jako podmiot odbiorczy czytelnik na podstawie osobistych i spo ecznych do wiad-
cze  posiada de facto schemat struktury, tzn. horyzont oczekiwa , który decyduje 
o jego wyborze i umi owaniu pewnego rodzaju literatury15. Horyzont oczekiwa  Lu 
Xuna opiera si  nie tylko na osobistych zainteresowaniach literackich, lecz rów-
nie  na przyczynach historycznych, dlatego akurat pod tym wzgl dem przypomi-
na potencjalnego odbiorc  literatury polskiej w Polsce. Podobnie do tragicznego 
losu Polski pod zaborami pierwsza wojna opiumowa16 to pocz tek rozbicia i oku-
pacji ówczesnych Chin. W obliczu dominacji silnych wrogów z Zachodu Lu Xun 
przewodzi  post powej inteligencji chi skiej w jej poszukiwaniach drogi ocalenia 
swego narodu trac cego niezale no . Jak wiadomo, w literaturze krajów wschod-
nioeuropejskich nie brakuje motywu buntu, który jest skutecznym narz dziem wal-
ki o niepodleg o  pa stwa. Od ko ca XVIII w. pojawia o si  wiele ruchów lite-
rackich skierowanych przeciw carskiej Rosji i apeluj cych o wyzwolenie narodów 
w Europie rodkowo-Wschodniej. Prawie ca a polska literatura tego okresu jest 
przepe niona patriotyzmem, co szczególnie wida  w utworach Mickiewicza, S o-
wackiego, Sienkiewicza i Prusa. atwo pozna , e wiele cech literatury polskiej 
odpowiada g ównym postulatom Ruchu Nowej Kultury17, zaproponowanym przez 
Lu Xuna, oraz jego gustom literackim.

Lu Xun wspó pracowa  nie tylko ze swoimi bra mi, lecz tak e zach ca  innych 
chi skich literatów do t umaczenia oraz upowszechniania wiedzy o literaturze 

14 Lu Xun, Korespondencja. Do Hu Fenga, [w:] Zbiór twórczo ci Lu Xuna (t. 12), Renmin Wen-
xue Chubanshe, Beijing 1981, s. 129.

15 Li Jianhuai, O recepcji literatury polskiej Lu Xuna, �Dongfang Congkan� ( ) 2008, 
nr 4, s. 156. 

16 Pierwsza wojna opiumowa, znana tak e jako I wojna chi sko-brytyjska (1839�1842), by a 
toczona mi dzy Wielk  Brytani  a chi sk  dynasti  Qing. Kl ska strony chi skiej doprowadzi a do 
podpisania traktatu nanki skiego, na mocy którego Chiny musia y otworzy  pi  du ych portów dla 
statków europejskich (tzw. porty traktatowe) i odst pi  Koronie Brytyjskiej Hongkong.

17 W 1919 r. wybuch  w Chinach antyimperialistyczny studencki ruch polityczny, zwany Ruchem 
4 Maja, który doprowadzi  do ogólnonarodowego �przebudzenia  i do rewolucji w my li, sztuce i li-
teraturze. G ówn  rol  odegra o w nim rodowisko inteligenckie oraz akademickie, znane jako Ruch 
Nowej Kultury. Na czele Ruchu Nowej Kultury sta  m.in. Lu Xun, który postulowa  upowszechnie-
nie j zyka mówionego w literaturze, obalenie konfucja skiego porz dku spo ecznego i moderniza-
cj  Chin na wzór zachodni.



polskiej. Dowodzi tego fakt, e Lu Xun wspiera  Mao Duna ( ) (w a c. Shen 
Yanbing, 1896�1981) w redakcji �Miesi cznika Powie ci�, który by  najwa niej-
szym forum popularyzowania literatury polskiej w czasach Ruchu Nowej Kultu-
ry. W 1921 r. zredagowany zosta  Specjalny numer narodów zagro onych, w któ-
rym opublikowano przek ady utworów pisarzy bu garskich, w gierskich, czeskich 
i polskich. W numerach od pierwszego do dziewi tego tomu 12. �Miesi cznika 
Powie ci�, wydanego w 1921 r., wydrukowano przek ady dziesi ciu utworów pol-
skich pisarzy. S  to: S d Reymonta, Czego nie rozumiej  jaskó ki i motyle i Oracz 
Gomulickiego, Cienie Prusa, Przez stepy Sienkiewicza, Srul z Lubartowa Szy-
ma skiego, Moja cioteczka i A jak poszed  król na wojn  Konopnickiej, Bez gra-
nic Asnyka oraz Zarys wspó czesnej literatury polskiej Cholewi skiego. Wed ug 
niepe nych danych statystycznych w latach 1921�1931 115 utworów literackich 
z Europy Wschodniej zosta o prze o onych i opublikowanych w �Miesi czniku 
Powie ci�, w tym oko o jednej trzeciej stanowi y przek ady z literatury polskiej.

Post powe czasopismo spo eczno-polityczno-literackie �Nowa M odzie � (Xin 
Qingnian ) by o organem Ruchu Nowej Kultury, a jednym z jego najwa -
niejszych celów sta o si  t umaczenie i rozpowszechnianie literatury obcej. W cza-
sopi mie tym zosta y zamieszczone w 1920 r. przek ady eromskiego: Zmierzch, 
Wierna rzeka oraz Pokusa pióra Zhou Zuorena. W tym samym roku Lu Xun opu-
blikowa  kolejny przek ad � Szkice w glem Sienkiewicza. W 1921 r. Zhou Zuoren 
na tych samych amach opublikowa  B d  b ogos awiony Sienkiewicza. Dodatko-
wo Lu Xun prezentowa  literatur  polsk  w przeró nych czasopismach redagowa-
nych przez siebie, na przyk ad Na pok adzie eromskiego w t umaczeniu Du Chen-
gena ( ), a w 1929 r. w czasopi mie �P dz cy Nurt� (Tie Liu ) pojawi  
si  pierwszy przek ad ulubionego wiersza Lu Xuna, czyli Ody do m odo ci Mic-
kiewicza. T umaczenie zosta o dokonane z francuskiego przez Shi Xina ( ).

Oprócz braci Zhou t umaczeniem literatury polskiej zajmowa o si  w tym okre-
sie wielu innych post powych literatów. Warto wymieni  takie nazwiska, jak: 
Wang Luyan ( ) � Wybór opowiada  Henryka Sienkiewicza18, Dno n dzy19 
Wac awa Sieroszewskiego; Zhong Qi � S d20 Reymonta; Geng Shizhi ( ) 
� Z legend dawnego Egiptu21 Prusa; Zhuang Shouci ( ) � Placówka, Wybór 
nowel22 Prusa; Xu Bingchang ( ) � Quo vadis23 Sienkiewicza; Ye Lingfeng 

18 Tytu  chi ski: , Beixin Shuju, Shanghai 1928. W tym: U ród a, Wyrok Zeu-
sa, Janko Muzykant, Jamio , wiat o wieci w ciemno ci, Diokles, Stary s uga.

19 Yadong Chubanshe, Beijing 1926.
20 �Miesi cznik Powie ci� 1921, t. 1�9, nr 12.
21 �Miesi cznik Powie ci� 1922, t. 3, nr 13.
22 Zuojia Chubanshe, Beijing 1955.
23 Tytu  chi ski: , Shangwu Yinshuguan, Shanghai 1948.



( ) � Na jasnym brzegu24 Sienkiewicza; Zhong Xianmin ( ) � Mar-
ta25 Elizy Orzeszkowej; Shi Zhecun ( ) � Wybór polskich nowel26, Bartek 
zwyci zca27 Sienkiewicza.

II wojna wiatowa trwa a w Chinach od 1937 do 1945 r. Natychmiast po niej 
wybuch a trzyletnia wojna domowa. Cho  grzmoty armat zag usza y ycie kul-
turalne, kilka polskich utworów zosta o prze o onych i ukaza o si  drukiem. Do 
najwa niejszych nale y zaliczy  powie ci Ziemia w jarzmie (1941) i P omie  na 
bagnach (1942) Wandy Wasilewskiej oraz Ta trzecia (1946) Sienkiewicza. Naj-
wi kszym sukcesem tego czasu by o bez w tpienia wydanie przek adu Ch opów28 
Reymonta (1948).

W tym okresie przek ady literatury polskiej w Chinach przejawia y nast pu-
j ce cechy:

Wybór utworów zale a  od zainteresowania t umaczy, a jednocze nie ideolo-
gia wywiera a g boki wp yw i na t umaczy, i na wydawnictwa. Jak wspomnia-
no wcze niej, post powi literaci zwrócili uwag  na literatur  polsk , zaliczon  do 
kr gu literatur narodów ma ych i s abych, ze wzgl du na to, e ówczesne Chiny 
i wcze niej wymienione kraje znajdowa y si  w podobnej sytuacji wewn trznej 
i zewn trznej. Chi scy literaci szukali bohaterów literackich, którzy mogliby si  
sta  wzorem dla narodu chi skiego � równie  pragn cego odzyska  niezale no . 
Prawie wszyscy literaci, na czele których sta  Lu Xun, byli mocno zwi zani z okre-
lonymi pr dami ideologicznymi. Na przyk ad w pracy O sile poezji demonicznej 

Lu Xun du o miejsca po wi ca patriotyzmowi, walce o niepodleg o  i wolno , 
ale ma o ceni same osi gni cia artystyczne i warto ci estetyczne omawianych dzie .

Po drugie, wi kszo  prze o onych utworów to opowiadania czy nowele. Po-
wie ci nie by y przek adane, z wyj tkiem Quo vadis, utwór ten bowiem wzbudzi  
zainteresowanie za spraw  literackiej Nagrody Nobla, któr  uhonorowano autora. 
Quo vadis w tym okresie doczeka o si  zreszt  licznych przek adów. Popularno  
krótszych utworów zrodzi a si  natomiast z tego, e nowele i opowiadania bar-
dziej odpowiada y ideologicznym potrzebom chi skich t umaczy i czytelników, 
a historia i ycie codzienne przedstawiane w historycznych powie ciach Sienkie-
wicza czy w epopei Mickiewicza nie mia y odpowiedników w XX-wiecznym spo-
ecze stwie Chin.

24 Tytu  chi ski: , Guanghua Shuju, Shanghai 1928.
25 Tytu  chi ski: , Guoji Wenhua Fuwushe, Shanghai 1952.
26 Tytu  chi ski: , Shangwu Yinshuguan, Shanghai 1937.
27 Tytu  chi ski: , t um. Shi Zhecun, Shi Ri Tan She, Yongan 1945.
28 Tytu  chi ski: , t um. Fei Mingjun ( ), Shenzhou Guoguang Chubanshe, Beijing 

1948.



Warto jeszcze podkre li , e w pierwszej po owie XX stulecia w Chinach nie 
by o adnego znawcy j zyka polskiego, w zwi zku z tym wszystkie utwory zo-
sta y prze o one po rednio, z angielskiego, francuskiego, rosyjskiego, japo skie-
go, a nawet z esperanto. Style j zyka docelowego bardzo si  ró ni y mi dzy sob , 
od klasycznego przez mieszany klasyczny ze wspó czesnym a  do wspó czesne-
go. Poziom t umaczenia by  równie  niejednolity. Mimo wszystko nale y wyso-
ko oceni  pierwsze próby chi skich pionierów, poniewa  bez ich stara  chi scy 
czytelnicy nie mogliby pozna  pi kna literatury polskiej. Trzeba przyzna , e li-
teratura jako istotny element ludzkiej cywilizacji odegra a wa n  rol  w pobudza-
niu wiadomo ci narodowej, do czego przyczyni y si  równie  przek ady polskiej 
twórczo ci literackiej.

Tabela 1. Dorobek przek adów z literatury polskiej w latach 1906�1946
Rok L. przek . Utwór T umacz

1906 1 Latarnik Wu Chou 
1909 4 Janko Muzykant Zhou Zuoren 

Jamio , Sachem
Latarnik

1914 1 Szkice w glem Zhou Zuoren
1917 1 Moja cioteczka Zhou Zuoren
1920 3 Zmierzch Zhou Zuoren

Wierna rzeka 
Pokusa

1921 7 Czego nie rozumiej  jaskó ki i motyle Zhou Zuoren
Srul z Lubartowa 
Cienie 
B d  b ogos awion
A jak poszed  król na wojn  Nie wiadomo
Poezje wydanie zupe ne, krytyczne, t. 3 
Oracz Wang Jiashan ( )
S d Zhong Qi 

1922 3 Kocha � nie kocha? Nieznany
Z legend dawnego Egiptu Geng Shizhi 
Quo vadis Xu Bingchang 

1928 2 Wybór opowiada  Henryka Sienkiewicza Wang Luyan 
Na jasnym brzegu Ye Lingfeng 

1929 2 Marta Zhong Xianmin 
Dno n dzy Wang Luyan

1930 1 Placówka Zhuang Shouci 



Rok L. przek . Utwór T umacz
1935 1 Quo vadis Xu Bingchang, 

Qiao Zengjin ( )
1937 2 Wybór polskich nowel Shi Zhecun 

Wybór nowel Prusa Hai Guan ( ), 
Zhuang Shouci

1941 1 Ziemia w jarzmie Mu Jun ( )
1942 1 P omie  na bagnach Su Qiao ( )
1945 1 Bartek zwyci zca Shi Zhecun
1946 1 Ta trzecia He Xiefu ( )

W po owie XX w. nowo powsta a Chi ska Republika Ludowa nawi za a o cjal-
ne stosunki dyplomatyczne z Rzecz pospolit  Polsk . Podpisane zosta y mi dzy-
rz dowe umowy o wspó pracy kulturalnej, w zwi zku z czym redakcje chi skich 
wydawnictw postanowi y promowa  literatur  polsk  w Chinach. W tym okresie 
nast pi  rozkwit jej przek adów na chi ski.

Tabela 2. Dorobek przek adów z literatury polskiej w latach 1951�1976
Rok L. przek . Utwór T umacz
1951 1 Quo vadis Feng Mingjun
1952 2 Pan Tadeusz Sun Yong ( )

Marta ( ) Zhong Xianmin
1954 5 Nowy wybór polskich nowel* Jiang Wenqi ( )

Pocz tek opowie ci ( ) Fang Turen ( )
Przy budowie ( ) Huang Xianjun ( )
Juliusz i Ethel ( ) Geng Guang ( )
Juliusz i Ethel Li Jianwu ( )

1955 4 Juliusz i Ethel Feng Junyue ( )
Niemcy ( ) Li Jiashan ( )?
Wybór nowel B. Prusa Hai Guan, Zhuang Chouci
Dom odzyskanego dzieci stwa 
( )

Li Ye ( )

1956 3 Pok ad Joanny ( ) Chen Zhengxin ( )
Cham ( ) Zhang Daozhen ( )
Hania ( ) Huang Xizhe ( )

1957 1 Ksi ga urwisów ( ) Li Jiashan



Rok L. przek . Utwór T umacz
1958 3 Wybór ballad [A. Mickiewicza] ( ) Sun Yong

Jing Xing ( )Wybór poezji A. Mickiewicza 
( )
Konrad Wallenrod ( )

1959 
1960

1
2

Noce i dnie
Dziurdziowie [Orzeszkowej] ( )

Ke Qing (z niem.)

Lalka ( ) Zhuang Ruiyuan ( )
1961 1 Chopin ( ) Liao Fushu ( )
1964 2 O poezji romantycznej Lin Hongliang ( )

O powie ciach T. T. Je a
1975 1 Quo vadis ( ) Redakcja �Taiwan Shan-

gwu Yinshu Guan�
1976 1 Dziady cz  III ( ) Yi Lijun

* Tytu  chi ski: , Guangming Shuju, Shanghai 1954.

Ogólnie ujmuj c, t umaczono wtedy przede wszystkim powie ci i poezj , 
a w drugiej kolejno ci dramaty. Ponad 70% przek adów stanowi y powie ci, 20% 
poezja oraz nieliczne eseje, na przyk ad Lin Hongliang przet umaczy  O poezji ro-
mantycznej Mickiewicza oraz O powie ciach T. T. Je a Orzeszkowej i umie ci  je 
w Zbiorze przek adów klasycznej teorii litaratury i sztuki, tom 429. Niestety, czy-
telnicy nie zwrócili na te teksty wi kszej uwagi. Spo ród dramaturgów najcz ciej 
t umaczony by  wówczas Leon Kruczkowski, mi dzy innymi Li Jiashan prze o y  
Niemców w roku 195530. Mniej wi cej w tym samym czasie pojawi y si  trzy ró -
ne t umaczenia dramatu Juliusz i Ethel autorstwa Geng Guanga, Wang Shangmi-
na31, Feng Junyue32 i Li Jianwu33. Wszystkich t umacze  dokonano z j zyka fran-
cuskiego. W 1959 r. zosta  wydany Zbiór dramatów Kruczkowskiego34, w którym 
znalaz y si : Odwety, Niemcy oraz Juliusz i Ethel, w t umaczeniu Fu Peihenga 
( ). Jak wiadomo, Leon Kruczkowski zdoby  du  s aw  w czasie II wojny 
wiatowej i pó niej w latach 1950�1960. Wi kszo  jego dramatów by a zwi za-

na z ideami rewolucyjnymi i antyfaszyzmem, co wspó gra o z atmosfer  triumfu, 
która panowa a w Chinach po II wojnie wiatowej. I w a nie przede wszystkim 
z tego powodu chi scy t umacze zainteresowali si  twórczo ci  Kruczkowskiego.

29 Tytu  chi ski: , , Zhishi Chanquan Chubanshe, Beijing 1964. 
30 Zuojia Chubanshe, Beijing 1955.
31 [w:] Zbiór przet umaczonych dramatów, Renmin Wenxue Chubanshe, Beijing 1954.
32 Zuojia Chubanshe, Beijing 1955.
33 Xinwenyi Chubanshe, Shanghai 1954.
34 Tytu  chi ski: .



Na podstawie tabeli 2 nietrudno zauwa y , e ówczesny dorobek t umaczenio-
wy polskiej poezji nadal mia  zabarwienie ideologiczne. Spo ród polskich poetów 
najpopularniejszy by  romantyczny reformator Adam Mickiewicz. Najwi ksze 
osi gni cia w t umaczeniu jego twórczo ci mia  za  bez w tpienia wybitny chi -
ski t umacz Sun Yong, wielbiciel i ucze  Lu Xuna. Stara  si  zi ci  swoje wielo-
letnie pragnienie i spe ni  pok adane w nim nadzieje mistrza. W 1952 r. ukaza  si  
przek ad Pana Tadeusza pióra Sun Yonga35 � by a to pierwsza chi ska wersja po-
ematu, t umaczona proz  po rednio z wersji angielskiej. Poza tym w 1958 r. Sun 
Yong wspó pracowa  z t umaczem Jing Xingiem podczas redagowania Wyboru po-
ezji Adama Mickiewicza36. Tom obejmowa  Konrada Wallenroda, Gra yn  i Sone-
ty krymskie. W tym samym czasie Sun Yong opublikowa  jeszcze Wybór ballad37, 
w którym umie ci  Pani  Twardowsk , Lilie i inne. Nale y podkre li , e z wyj t-
kowym zainteresowaniem chi skich czytelników spotka a si  Gra yna, poniewa  
g ówna bohaterka poematu przypomnia a im Mulan, bohaterk  chi skiej legendy. 
Udaj c m czyzn  w zast pstwie starego i chorego ojca, wyruszy a na wojn . By a 
niezwykle odwa na i heroiczna, wielokrotnie zwyci a a wrogich wojowników. 
Kiedy wojna si  sko czy a, a Mulan wróci a do domu i ubra a si  w dziewcz ce 
stroje, dopiero wtedy towarzysze broni zorientowali si , e jest kobiet , i zachwy-
cili si  jej urod  i m dro ci .

Setna rocznica mierci Mickiewicza (1955) sta a si  wa n  okazj  do maso-
wego upowszechnienia jego twórczo ci; jednocze nie podsumowano w Chinach 
dorobek t umacze  literatury polskiej. W chi skim wiecie literatury i sztuki zor-
ganizowano wiele wydarze  upami tniaj cych tego znakomitego polskiego roman-
tyka. Poeta Guo Moruo ( ), ówczesny prezes Chi skiej Akademii Nauk, pre-
zes Chi skiej Federacji rodowisk Literackich i Artystycznych, oraz znany pisarz 
Mao Dun, prezes Stowarzyszenia Chi skich Literatów, wyg osili przemówienia, 
doceniaj c Mickiewicza za jego walk  o niepodleg o  Polski i wk ad w dorobek 
europejskiej literatury romantycznej. Ukaza o si  du o artyku ów w najwa niej-
szych gazetach i czasopismach, takich jak: �Dziennik Ludowy� (Renmin Ribao 

), �Dziennik Jasno ci� (Guangming Ribao ), �Miesi cznik Po-
wie ci� i �Czasopismo Literatury i Sztuki� (Wenyibao ). Wydano dodatko-
wy numer czasopisma �Przek ady� (Yiwen ), w którym opublikowano wier-
sze Mickiewicza: Do przyjació  (t um. Sun Yong, Jing Xing), mier  pu kownika, 

egluga, Widzenie si  w gaju, Ranek i wieczór (t um. Sun Wei ). Sun Yong 
napisa  dla �Dziennika Ludowego� esej o poecie, w którym odnotowa , e twór-
czo  Mickiewicza staje si  cennym dziedzictwem nie tylko Polaków, ale tak e ca-

35 Wenhua Gongzuoshe, Shanghai 1952.
36 Renmin Wenxue Chubanshe, Beijing 1958.
37 Ibidem.



ego wiata!38 Nale y podkre li , e krytycy zacz li docenia  artystyczn  warto  
twórczo ci Mickiewicza, natomiast nie sposób ignorowa  faktu, e wizerunek 
Mickiewicza jako postaci przede wszystkim ideologicznie by  silnie zakorzeniony 
w wyobra ni chi skich inteligentów. W artykule Sun Yonga autor tak ocenia po-
et : Adam Mickiewicz do wiadczy  niewoli, znaczn  cz  ycia sp dzi  na wygna-
niu, ale nigdy si  nie podda . Ide  przewodni  jego ycia i twórczo ci by a walka 
o wolno  ojczyzny i rodaków39.

W tych latach by y t umaczone tak e liczne utwory polskich powie ciopisa-
rzy. Przek ad Marty Elizy Orzeszkowej autorstwa Zhong Xianmina zosta  ponow-
nie wydany w 1952 r. przez wydawnictwo Guoji Wenhua Fuwushe w Szanghaju. 
Twórczo  Orzeszkowej zainteresowa a równie  nast puj cych t umaczy: Zhang 
Daozhena, Yu Shenga i Shi Yousonga ( ), którzy prze o yli po kolei powie-
ci: Cham40, Dziurdziowie41 oraz Nad Niemnem42. Lalka Prusa tak e cieszy a si  

wielk  popularno ci  i zosta a przet umaczona przez Zhuang Ruiyuana w 1960 r.43, 
a ponownie wydana w roku 197844. W tym czasie Fang Turen prze o y  z j zy-
ka rosyjskiego Pocz tek opowie ci Mariana Brandysa, który ukaza  si  w 1954 r. 
Rok pó niej Li Ye zaj  si  Domem odzyskanego dzieci stwa tego samego auto-
ra45. Warto jeszcze nadmieni , e w 1953 r. Dong Qing przet umaczy  Ziemi  wy-
zwolon  W adys awa Rymkiewicza46, a w 1954 r. Huang Xianjun przet umaczy  
Przy budowie47 Tadeusza Konwickiego. W nast pnych latach Chen Zhengxin prze-
o y  Pok ad Joanny Gustawa Morcinka48, Li Jiashan Ksi g  urwisów Edmunda 

Niziurskiego49, Liao Fushu prze o y  opowiadanie Chopin Jaros awa Iwaszkiewi-
cza50, a Hai Guan opowiadanie Micha ko Boles awa Prusa51. Ze wzgl du na przy-
znanie Reymontowi Nagrody Nobla chi scy t umacze zacz li przek ada  równie  

38 Sun Yong, ycie wybitnego poety Adama Mickiewicza, �Dziennik Ludowy� (Renmin Ribao), 
4 maja 1955.

39 Sun Yong, Najwybitniejszy poeta Adam Mickiewicz, �Czasopismo Literatury i Sztuki� ( ) 
1959, nr 9�10.

40 Zuo Jia Chu Ban She, Beijing 1956.
41 Shanghai Wenyi Chubanshe, Shanghai 1960.
42 Renmin Wenxue Chubanshe, Beijing 1979.
43 Shanghai Wenyi Chubanshe, Shanghai 1960.
44 Beijing Chubanshe, Beijing 1978. 
45 Shaonian Ertong Chubanshe, Shanghai 1955. 
46 Chaofeng Chubanshe, Shanghai 1953.
47 Zuojia Chubanshe, Beijing 1954.
48 Xinwenyi Chubanshe, Shanghai 1956
49 Xinwenyi Chubanshe, Shanghai 1957.
50 Yinyue Chubanshe, Beijing 1961.
51 Tytu  chi ski: , [w:] Zbiór opowiada  z Europy Wschodniej ( ), 

Renmin Wenxue Chubanshe, Beijing 1979.



jego utwory, mi dzy innymi Wu Yan przet umaczy  arcydzie o Ch opi, tomy Jesie  
i Zima52. Poza tym nowela mier  zosta a przet umaczona przez Shi Zhecuna53.

Najcz ciej przek adanym powie ciopisarzem nadal by  Henryk Sienkiewicz. 
Huang Xizhe ( ) i Wu Renshan ( ) wspólnie przet umaczyli Hani  
na podstawie angielskiego przek adu i opublikowali j  w roku 195654. Inaczej ni  
w pierwszym okresie zainteresowania polsk  literatur  pó niejsi t umacze zwrócili 
uwag  równie  na powie ci. Na przyk ad w 1951 r. wydawnictwo Shanghai Shen-
zhou Guoguangshe wyda o przek ad Quo vadis autorstwa Fei Mingjuna.

Badaj c dorobek t umaczeniowy tego okresu, atwo mo na dostrzec, e ci gle 
pokutowa  w nim �wzór Lu Xuna�, czyli nadal traktowano literatur  polsk  jako 
literatur  narodów ma ych i s abych, przywi zuj c wi ksz  wag  do ideologii ni  
do warto ci literackiej danego dzie a. Decyzje o t umaczeniu utworów obcych po-
dejmuje zawsze wydawnictwo. Wybiera si  teksty do przek adu nie tylko dlatego, 
e s  reprezentatywne dla kultury polskiej, lecz tak e dlatego, e ich przek ad mo e 

odpowiada  wymogom ideologicznym i kryteriom artystycznym obecnym wówczas 
w literaturze polskiej55. Wynika z tego jasno, e podczas wyboru dzie  do przek adu 
kierowano si  innymi wzgl dami ni  ich warto  artystyczna, co wyja nia, dlaczego 
wiele z prze o onych utworów trudno zaliczy  do arcydzie  literatury europejskiej.

W dodatku lista t umaczy w tym okresie sk ada a si  z anglo-, niemiecko-, fran-
cusko- czy rosyjskoj zycznych literatów. Prawie wszystkie przek ady by y dokony-
wane z wcze niejszych t umacze  na inne j zyki. Sposób my lenia i styl pierwsze-
go t umacza zwykle wywiera y du y wp yw na chi ski przek ad. Ponadto warsztat 
t umaczeniowy pierwszych chi skich t umaczy polskiej literatury cz sto pozosta-
wia  wiele do yczenia. Niektórzy t umacze nie odznaczali si  dostatecznym kunsz-
tem j zykowym, a i wierno  przek adów by a zachowywana w ró nym stopniu. 
Nale y jednak przyzna , e niektóre dzie a zosta y doskonale przet umaczone, na 
przyk ad Wu Yan z wielkim powodzeniem przet umaczy  Quo vadis z j zyka an-
gielskiego, a Shi Zhecun z wyj tkow  wirtuozeri  prze o y  liczne opowiadania 
Sienkiewicza, którym pó niejsze t umaczenia nie mog y dorówna .

W tabeli 2 mo na zaobserwowa  luk  w czasach rewolucji kulturalnej 1965�
1975. W tym tragicznym okresie w du ym stopniu zaprzestano dzia alno ci wydaw-
niczej. Jedn  z konsekwencji wydarze  tych lat dla ycia kulturalnego i artystycz-
nego by o zerwanie naturalnych i tradycyjnych wi zi kultury chi skiej z kultur  
krajów europejskich. Natomiast pod koniec tego okresu nast pi a zmiana sk adu 
t umaczy, pojawi y si  te  nowe tendencje w dzia alno ci translatorskiej.

52 Tytu  chi ski: , Shanghai Wenyi Chubanshe, Shanghai 1959.
53 [w:] Zbiór opowiada  z Europy Wschodniej, Renmin Wenxue Chubanshe, Beijing 1979.
54 Tytu  chi ski: , Wenhua Shenghuo Chubanshe, Shanghai 1956.
55 Yi Lijun, Recepcja literatury�, s. 159.



Stosunki chi sko-polskie zacie ni y si  w latach 50., kiedy rz dy Chin i Pol-
ski zdecydowa y si  na obustronn  wymian  studenck . Cz  chi skich studen-
tów, którzy udali si  na wymian , uko czy a polonistyk  w Polsce w latach 60., 
a po powrocie do ojczyzny podj a si  t umaczenia literatury polskiej bezpo red-
nio z polskiego na chi ski. Mimo e wi kszo  z nich musia a przej  przez okres 
�reedukacji ideologicznej przez prac   zyczn � ( ) na wsi, ci m o-
dzi ludzie w momencie przej ciowego niepowodzenia nie stracili jednak wiary 
w przysz o , wr cz przeciwnie, dochowali wierno ci swoim idea om i zami owa-
niom. Byli tacy t umacze, którzy w warunkach niesprzyjaj cych nadal pracowali 
nad przek adami literatury obcej i cierpliwie czekali na mo liwo ci ich wydania56. 
Jedn  z najwa niejszych postaci tamtego pokolenia by a wybitna t umaczka lite-
ratury polskiej, profesor Peki skiego Uniwersytetu J zyków Obcych � Yi Lijun. 
Jej osi gni cia zostan  omówione w dalszej cz ci tekstu.

Mo na powiedzie , e rok 1976 by  w historii Chin prze omowy dla przek a-
dów literatury obcej. W tym roku, tu  po obaleniu �bandy czworga�, zosta  wyda-
ny przek ad trzeciej cz ci Dziadów Mickiewicza, dokonany przez Yi Lijun bezpo-
rednio z polskiego na chi ski. By  to pierwszy przek ad literatury obcej wydany 

w Chinach po dziesi cioletniej przerwie, tote  przez krytyków zosta  z nazwany 
pierwsz  jaskó k  entuzjastycznie zwiastuj c  wiosn  odwil y politycznej.

Na wiatowym Kongresie T umaczy Literatury Polskiej w 2009 r. t umaczka 
powiedzia a: Dziady Mickiewicza n ci y mnie od m odo ci. Fascynuje mnie w nich 
wielka poezja i zupe nie nowa, niespotykana forma dramatu, ale najbardziej po-
ci gaj  mnie autentyczny patriotyzm i ten romantyczny p omie , ch  po wi cenia 
si  wielkim, wznios ym ideom i nieugi to  w walce z przemoc . Od dawna mia-
am zamiar prze o y  to dzie o na chi ski. Nareszcie nadarzy a si  okazja, kiedy 

w roku 1970 chi ski premier Zhou Enlai zainteresowa  si  Dziadami i zainicjowa  
ich przek ad. Podj am si  tego zadania i przet umaczy am trzeci  cz  Dziadów 
na wsi, w sza asie, przy lampie naftowej. Nietrudno sobie wyobrazi , jak  odwag  
wykazywa a si  wtedy Yi Lijun, podejmuj c t  decyzj , w czasie gdy obowi zy-
wa  zakaz wszelkich kontaktów z zagranicznym dorobkiem kulturalnym. Zacho-
wuj c rodki ostro no ci, Yi Lijun wyda a swój przek ad pod pseudonimem Han 
Yi. Z humorem wspomnia a ten fakt podczas swojego konferencyjnego wyst pie-
nia: W poezji Mickiewicza czyta am, e Ciemno wsz dzie, g ucho wsz dzie, co to 
b dzie, co to b dzie?, natomiast mia am g bok  wiar  w sercu, e jako  tam na 
pewno b dzie!

56 Ibidem, s. 160.



Okres najwi kszego rozkwitu przek adów literatury polskiej w Chinach roz-
pocz  si  w 1978 r., gdy pojawi a si  odwil  w decyzjach politycznych dotycz -
cych literatury i sztuki. W tym roku przek ad Lalki zosta  wydany po raz drugi 
przez wydawnictwo Shanghai Yiwen Chubanshe (t um. Zhuang Ruiyuan). Jedno-
cze nie Chen Guanshang ( ) wyda  swój przek ad Krzy aków57, powie ci 
opartej na znanym ju  Chi czykom schemacie: naród polski w obliczu zagro e-
nia ze wszystkich si  walczy o wolno . W tym miejscu warto równie  wspomnie  
przek ad Pana Wo odyjowskiego58 autorstwa Mei Rukai ( ) i An Na ( ), 
przygotowany na podstawie t umaczenia angielskiego.

Ze wzgl du na gwa towny wzrost liczby przek adów nie sposób omówi  wszyst-
kich publikacji. W tabeli 3 zamieszczone zosta y w uk adzie chronologicznym 
wszystkie przek ady, które si  pojawi y mi dzy rokiem 1978 a 2010.

Tabela 3. Dorobek przek adów w latach 1978�2010
Rok L. przek . Utwór T umacz
1978 3 Lalka Zhuang Ruiyuan

Krzy acy Chen Guanshang
Pan Wo odyjowski Mei Rukai

1979 6 Nad Niemnem Shi Yongsong
Micha ko Hai Guan
mier  ( ) Shi Zhecun

Latarnik
Echa le ne Yi Mo ( )
Wybór polskiej poezji rewolucyjnej Lin Hongliang ( )

1980 6 Po egnanie 
ze wiatem

(Jaros aw 
Iwaszkiewicz)

Yi Lijun

Poziomka
Bi ek
Zygfryd
Do przyjació  
Moskali 

(Adam 
Mickiewicz)

Przedmie cie

57 Tytu  chi ski: , Shanghai Yiwen Chubanshe, Shanghai 1978.
58 Tytu  chi ski: , Hunan Wenyi Chubanshe, Changsha 1978.



Rok L. przek . Utwór T umacz
1981 6 Wybór poezji Czes awa Mi osza Yi Lijun

Pomnik Piotra Wielkiego, Petersburg 
(Adam Mickiewicz)
Dar (Czes aw Mi osz)
Ogniem i mieczem ( ) Mei Rukai
Jan Matejko (Juliusz. Starzy ski) Yang Deyou ( )
Wesele Pana Balzaca (Jaros aw Iwasz-
kiewicz) 

1982 4 Szcz liwi (W adys aw Reymont) Yang Deyou
Maskarda (Jaros aw Iwaszkiewicz)
Wybór nowel: Ta trzecia Tang Zhen )
Za chlebem Shi Zhecun
Wierna rzeka (Stefan eromski) 
( )

Gao Yunqi ( )

1983 5 Quo Vadis Lin Hongliang
Chawa Rubin (Aleksander wi tochow-
ski) ( )
S onecznik (Bohdan Czeszko) Yang Deyou
Ikar (Jaros aw Iwaszkiewicz) Yi Lijun
Rok 1835 (Maria Konopnicka)

1984 2 Ziemia obiecana ( ) Yang Deyou, 
Zhang Zhenhui ( )

Moja córeczka (Tadeusz Ró ewicz) Yi Lijun
1986 5 P yn  pod pr d (Jaros aw 

Iwaszkiewicz)
Yi Lijun

Szmaragdowe 
oczy
Nocleg w górach

elazowa Wola
S awa i chwa a, t. 1�3 Yi Lijun, 

Pei Yuanying ( )
1987 4 Czysta mi o  (Ireneusz Iredy ski) Yi Lijun

Panny szczerbate (Marian Pilot)
O sobie samym � zw tpienie (Tadeusz 
Ró ewicz)
Wybór poezji Tuwima



Rok L. przek . Utwór T umacz
1988 6 Plankton doktora X (Marek H asko) Yi Lijun

Chustka (Jan Boles aw O óg)
Na placówce dyplomatycznej 
(Tadeusz Ró ewicz)
Pliszki (Wojciech ukrowski)
Wybór 8 mikroopowiada  
(S awomir Mro ek)
Dom z moich r k (Leon Wantu a)

1989 14 Ta cowa a ig a z nitk  (Jan Brzechwa) Yi Lijun
Lipiec (Jerzy Ficowski)
Ma pa w k pieli (Aleksander Fredro)
Strza  w dziesi tk  (Alina Goldnikowa)
Sosna (Jerzy Kierst)
Kwiat paproci (Józef Ignacy 
Kraszewski)
Kolorowa krowa (L. Pijanowski)
Pasterz tysi ca zaj cy (Janina Porazi ska)
Czupirad o (Danuta Wawi ow)
Ptak nocy (Stanis aw Stanuch)
Dziewi ciu polskich poetów o poezji
Wybór klechd i ba ni polskich
S o ce w kuchni (Jaros aw Iwaszkie-
wicz)

Gao Jie ( ), Yang Dey-
ou

Wybór wierszy Czes awa Mi osza Lv Yuan ( )
1991 1 Wybór poezji z czterech pa stw Europy 

Wschodniej. Cz  polska (
, )

Yi Lijun

1992 13 Prosz  pa stwa do gazu (Tadeusz Bo-
rowski)

Yi Lijun

M yn nad Lutyni  (Jaros aw Iwaszkiewicz)
Profesor Spanner (Zo a Na kowska)
Z ote okna (Adolf Rudnicki)
Noce Ariadny (Wojciech ukrowski)
Wybór poezji polskiej XX wieku
Antek Cwaniak (Aleksander Kami ski)
Ch opak na opak, czyli z pami tnika pe-
chowego Jacka (Hanna O ogowska)



Rok L. przek . Utwór T umacz
Pokolenie (Bohdan Czeszko) Lin Hongliang
Szumi  lasy, szumi  gaje (Emil Dzie-
dzic)

Zhang Zhenhui

Dom pod O wi cimiem (Tadeusz Ho uj)
Chopin (Eugeniusz ytomirski)
Niemcy 

1993 1 Wybór nowel i opowiada : Go b 
i dziewczyna ( )

Lin Hongliang

1994 1 Pan Tadeusz Hong Ying ( )
1995 4 Noc podniebna (Zo a Na kowska) Yi Lijun

Wielkie sprawy (Maria Kuncewiczowa)
Quo vadis LIn Hongliang
Wybór nowel i opowiada : Ta trzecia

1996 9 Matka samotna (Marek Gajdzi ski) Yang Deyou
Tatarak (Jaros aw Iwaszkiewicz) Yi Lijun
Czysty nurt (Adolf Rudnicki)
Nawrócony (Boles aw Prus) Zhang Zhenhui
Dym (Maria Konopnicka)
Krzy acy, t. 1�2 Yi Lijun, Zhang Zhenhui
Janko Muzykant Lin Hongliang
Latarnik
Krzy acy (skrócona wersja) Tang Yong ( ), Xiang 

Lin ( )
1997 7 Wybór poezji Wis awy Szymborskiej Yi Lijun

Latarnik Weng Wenda ( )
Ogniem i mieczem, t. 1�2 YI Lijun, Yuan Hanrong (

)
Ta trzecia Lin Hongliang
Wybór felietonów z �Lektur nadobo-
wi zkowych� Wis awy Szymborskiej

Yang Deyou

ydowska wojna (Henryk Grynberg)
Wybór wierszy Wis awy Szymborskiej

1998 3 Pan Tadeusz Lin Hongliang, Yi Lijun
16 Wierszy Szymborskiej Zhang Zhenhui
Wybór wierszy Adama Mickiewicza: So-
nety mi osne

Lin Hongliang

1999 1 Wybór nowel i opowiada : Latarnik Lin Hongliang
2000 7 Dziady II Lin Hongliang

Dziady, cz  III Yi Lijun
Dziady, cz  IV



Rok L. przek . Utwór T umacz
Moralno  pani Dulskiej 
( )

Chen Xin ( ), 
Jiang Liqun ( )

Quo vadis Lin Hongliang
Wybór poezji: Wo anie do Yeti 
( )
Wybrane fragmenty z Dzienników Marii 
D browskiej

Yi Lijun

2001 9 Poziomka Jaros aw 
Iwaszkiewicz

Yi Lijun
Nocleg w górach
Cienie (Boles aw Prus) Miao Guangran ( )
Ziemia obiecana Yang Deyou, Zhang Zhen-

hui
Krzy acy Lin Hongliang
Krzy acy Zhang Zhigang ( )
Potop, t. 1�3 Yi Lijun, Yuan Hanrong
Quo vadis (skrócona wersja) Su Keqin ( )
Wybór opowiada  klasycznych Sienkie-
wicza

Zhao Xiangang ( )

2002 1 Krzy acy, t. 1�2 Yi Lijun, Zhang Zhenhui
2003 7 Ogniem i mieczem (drugie wydanie) Mei Rukai 

Quo vadis Shi Hang
Mi o  od pierwszego wejrzenia (

) (Wis awa Szymborska)
Lin Hongliang

Prawiek i inne czasy (Olga Tokarczuk) Yi Lijun, Yuan Hanrong
Ferdydurke (Witold Gombrowicz) 
Poetka i wiat. Wybór wierszy Wis awy 
Szymborskiej

Zhang Zhenhui

Mirza (Adam Mickiewicz) Yi Lijun 
2004 Wiersz Szymborskiej Lin Hongliang

Wiersz Szymborskiej Gao Xing ( )
Dwa wiersze Staffa, wiersze Mi osza Yi Lijun
O dwóch nogach Pana Cogito
Wybrane fragmenty z Dzienników Witol-
da Gombrowicza
Wybór wierszy Mi osza Zhang Shuguang ( )
Milosz�s ABC�s Xi Chuan ( )

2005 2 Lalka Zhang Zhenhui
Ogniem i mieczem Lin Hongliang



Rok L. przek . Utwór T umacz
2006 5 Quo vadis (czwarte wydanie) Lin Hongliang

Wybór nowel i opowiada : Hania
Prawiek i inne czasy (drugie wydanie) Yi Lijun
Wybór wierszy Tadeusza Ró ewicza Zhang Zhenhui
Ferdydurke (wydanie tajwa skie) Yi Lijun, Yuan Hanrong 

2007 4 A wszystko przez Faraona ( ) 
(Jacek Dubois)

Zhao Gang ( )

13 bajek z Królestwa Lailonii (Leszek 
Ko akowski)

Yang Deyou

Rozmowy z diab em (Leszek Ko akow-
ski)
Dom dzienny, dom nocny (Olga Tokar-
czuk, wydanie tajwa skie)

Yi Lijun, Yuan Hanrong 

2008 1 Lato w Nohant (Jaros aw Iwaszkiewicz) Yang Deyou
2009 2 Podró e z Herodotem (

)
Wu Lan ( )

Wybór wierszy Zygmunta Herberta Zhao Gang 
2010 3 Solaris ( ) Zhao Gang

Zniewolony umys  ( ) Wu Lan
Quo vadis Zhang Zhenhui

Na podstawie powy szej tabeli osi gni cia t umaczeniowe tego okresu mo na 
podzieli  na trzy grupy:

Grupa pierwsza: ponowne wydanie, nowe wydanie lub uzupe nienie poprzed-
niego przek adu.

Oprócz dramatów Kruczkowskiego prawie wszystkie przek ady dokonane w po-
przednim okresie zosta y w tym czasie wydane ponownie lub na ich podstawie 
sporz dzono nowe wersje. Shi Zhecun w 1979 r. prze o y  Latarnika Sienkiewi-
cza59, kolejne próby translatorskie zosta y podj te w latach 1996 (t um. Lin Hon-
gliang w Antologii opowiada  literatury wiatowej. Tom wschodnioeuropejski 

, ) i 1997 (t um. Weng Wenda). Ukaza a si  równie  dru-
ga wersja przek adu Pana Tadeusza autorstwa Hong Yinga60, która zosta a uzna-
na za najbardziej udany przek ad epopei najwybitniejszego polskiego romantyka.

Grupa druga: przek ady innych utworów pisarzy, którzy byli ju  t umaczeni 
w poprzednich okresach.

59 [w:] Zbiór opowiada  z Europy Wschodniej�
60 Tytu  chi ski: , Shanghai Yiwen Chubanshe, Shanghai 1994.



Nad Niemnem Orzeszkowej zosta o prze o one przez Shi Yousonga w 1979 r.61, 
trzy lata pó niej ukaza  si  równie  Wybór opowiada  Stefana eromskiego autor-
stwa Yang Hua, a w 1982 r. wydano Wiern  rzek 62 dzi ki wspó pracy Hua Junhao 
i Gao Yunqi. Shi Zhecun przet umaczy  mier  Reymonta63 i Za chlebem Sienkie-
wicza64; Tang Zhen prze o y  tak e Wybór nowel: Ta trzecia Sienkiewicza65. Naj-
bardziej kontrowersyjn  postaci  w t umaczeniu literatury polskiej w tym okresie 
by  Mei Rukai, który po rednio z j zyka angielskiego prze o y  Trylogi  i Krzy-
aków Sienkiewicza66, za co dosta  Z oty Medal Zas u ony Kulturze Gloria Artis. 

Z drugiej strony w ród krytyków nie brakowa o w tpliwo ci odno nie do pozio-
mu jego t umaczenia. Yi Lijun na przyk ad tak ocenia a Mei Rukai i jego przek a-
dy: T umacz pierwszego wydania Trylogii Sienkiewicza niezbyt dobrze opanowa  
j zyk angielski i pope ni  szereg b dów w interpretacji tekstów orygina u, zw asz-
cza w rozumieniu realiów zwyczajowych i obyczajowych siedemnastowiecznej Pol-
ski opisanych w tych utworach. [�] Taki przek ad nale y chyba uzna  bardziej za 
wprowadzaj cy w b d ni  oddaj cy niezwyk y talent polskiego powie ciopisarza 
� klasyka literatury wiatowej67.

Grupa trzecia: bezpo rednie przek ady z polskiego na chi ski.
W latach 60. XX w. pierwsi chi scy absolwenci polonistyki Uniwersytetu War-

szawskiego podj li si  t umaczenia literatury polskiej bezpo rednio z polskiego 
na chi ski. W ród nich nale y wymieni  takie nazwiska, jak: Yi Lijun, Lin Hon-
gliang i Zhang Zhenhui. Stanowili oni g ówn  grup  propagatorów kultury polskiej 
w Chinach. Dzi ki ich staraniom na chi ski zosta y przet umaczone setki powie-
ci, tomików i zbiorów poetyckich. Opracowali oni has a z zakresu literatury pol-

skiej do encyklopedii i s owników chi skich po wi conych literaturze wiatowej, 
przyczynili si  równie  do zapoznania spo ecze stwa chi skiego z najwybitniej-
szymi dzie ami literatury polskiej, stwarzaj c chi skim czytelnikom mo liwo  
ich lektury w j zyku ojczystym. Mo na powiedzie , e bez w tpienia ta nieliczna 
grupa polonistów osi gn a nowy poziom krzewienia j zyka polskiego, literatury 

61 Tytu  chi ski: , Renmin Wenxue Chubanshe, Beijing 1979.
62 Tytu  chi ski: , Waiguo Wenxue Chubanshe, Beijing 1982.
63 Tytu  chi ski: , [w:] Zbiór opowiada  z Europy Wschodniej, Renmin Wenxue Chuban-

she, Beijing 1979.
64 Tytu  chi ski: , [w:] Za chlebem: wybór opowiada  laureatów nagrody Nobla (

: ), red. Lu Cuilan, Tan Shaokai, Guizhou Renmin Chu-
banshe, Guiyang 1982.

65 Tytu  chi ski: , Huacheng Chubanshe, Guangzhou 1982.
66 Ogniem i mieczem (tytu  chi ski: ), Hunan Renmin Chubanshe, Changsha 1980; Po-

top (tytu  chi ski: ), Hunan Renmin Chubanshe, Changsha 1982�1983; Krzy acy, Hunan We-
nyi Chubanshe, Changsha 1998.

67 Yi Lijun, Recepcja literatury�, s. 162.



i wiedzy o kulturze polskiej. Ich dorobek t umaczeniowy zalicza si  do dzie  naj-
wy szej klasy na chi skim rynku wydawniczym.

Ówcze ni poloni ci zajmowali si  przede wszystkim t umaczeniem opowiada  
i nowel, a ich przek ady by y zamieszczane w ró nych czasopismach literackich, 
takich jak: �Literatura na wiecie� (Shijie Wenxue ), �Kolekcje Zbiór 
Przek adów Wiosennego Wiatru� (Chunfeng Yicong ), �Literatura Obca� 
(Waiguo Wenxue ), �Poezja� (Shikan ), �Zbiór S ynnych Utworów� 
(Mingzuo Xinshang ), �Literatura Chi ska i Obca� (Zhong-wai Wenxue 

), �Pisarz� (Zuojia ), �Wspó czesna Literatura Obca� (Dangdai Wa-
iguo Wenxue ), �Literatura i Sztuka Obca� (Waiguo Wenyi 

). Jak mo na si  domy la , poloni ci wzi li na warsztat najpierw utwory krót-
kie lub dzie a o redniej d ugo ci, poniewa  stanowi  one mniejsze wyzwanie dla 
pocz tkuj cych t umaczy. Dorobek pierwszego pokolenia t umaczy u wietni y to-
miki i antologie poezji oraz zbiory opowiada .

W 1980 r. Yi Lijun zwróci a uwag  na twórczo  Jaros awa Iwaszkiewicza 
i Czes awa Mi osza, poniewa  w tym roku Iwaszkiewicz zmar , a Mi osz otrzyma  
Nagrod  Nobla. Fakty te mia y istotne znaczenie dla Polski, a tak e dla wiatowej 
sceny literackiej. Ówczesna redaktor czasopisma �Literatura na wiecie� Yang 
Leyun wysoko ocenia a kunszt t umaczeniowy Yi Lijun i zach ci a j  do zaj cia 
si  t umaczeniem twórczo ci wymienionych polskich pisarzy. W zwi zku z tym 
ukaza y si  cztery niewielkie utwory Iwaszkiewicza, a rok pó niej zbiór przek a-
dów wierszy Mi osza. Yi Lijun zosta a pierwsz  osob  t umacz c  dorobek tych 
dwóch pisarzy w Chinach. Warto zaznaczy , e jej przek ad Poziomki Iwaszkie-
wicza cieszy  si  ogromn  popularno ci  w Pa stwie rodka i by  dziesi tki razy 
drukowany w ró nych czasopismach. Przek ad ten zamieszczono w ponad dzie-
si ciu zbiorach, a nawet w podr cznikach maturalnych, nie ma jednak dok adnych 
danych dotycz cych liczby przedruków.

Oprócz Iwaszkiewicza i Mi osza na li cie dorobku przek adowego tego okre-
su znalaz o si  wielu innych pisarzy, mi dzy innymi: Starzy ski, wi tochowski, 
Czeszko, Konopnicka, Szymborska, Ró ewicz, Auderska, Iredy ski, Pilot, Tuwim, 
H asko, O óg, ukrowski, Mro ek, Wantu a, Brzechwa, Ficowski, Fredro, Goldni-
kowa, Kierst, Kraszewski, Pijanowski, Porazi ska, Wawi ow, Stanuch, Borowski, 
Na kowska, Rudnicki, Dziedzic, ytomirski, Ho uj, Kami ski, O ogowska, Kun-
cewiczowa, Gajdzi ski oraz Grynberg. Na podstawie tej listy wida  wyra nie, e 
liczba pisarzy, których dzie a wybrano do przek adu, znacznie wzros a, natomiast 
wi kszo  z nich zosta a zaprezentowana chi skiemu czytelnikowi tylko poprzez 
przek ad pojedynczego utworu.

Jak wspomniano, pierwsze pokolenie polonistów nie by o zadowolone z nie-
których przek adów klasyki literatury polskiej z j zyków po rednich. W zwi z-



ku z tym podj o si  w tym okresie zadania ponownych przek adów bezpo red-
nio z polskiego na chi ski. Spo ród utworów Sienkiewicza Lin Hongliang w roku 
198368 prze o y  Quo vadis, Yi Lijun i Zhang Zhenhui za  wspólnie przet uma-
czyli w 1996 r. dwa tomy Krzy aków69. Yi Lijun i Yuan Hanrong wspó pracowali 
te  nad przek adem dwóch tomów Ogniem i mieczem70, które ukaza y si  drukiem 
rok pó niej. Pierwsza wersja Quo vadis cieszy a si  wielk  popularno ci  i zosta-
a ponownie wydana w 1995 r.71 W 1984 r. wyszed  przek ad Ziemi obiecanej72 

Reymonta, owoc wspó pracy Yang Deyou i Zhang Zhenhui, dwa lata pó niej za  
ukaza  si  przek ad trzytomowej S awy i chwa y Iwaszkiewicza, którego dokona-
li Yi Lijun i Pei Yuanying73.

W tym okresie jako istotne osi gni cie w t umaczeniu poezji wymienia si  
przede wszystkim Pana Tadeusza prze o onego bezpo redniego z polskiego na 
chi ski przez Yi Lijun i Lin Honglianga. Najwa niejsz  cech  tego przek adu jest 
jego warto  poetycka. Wyj tkowy kunszt artystyczny epopei Mickiewicza i uni-
katowy charakter wersy kacji stanowi  wielkie wyzwanie dla t umacza. Niezwy-
kle trudno bowiem jest osi gn  taki efekt, aby przek ad zgadza  si  z orygina em 
pod wzgl dem stylistycznym, a jednocze nie by  czytelny dla chi skich odbior-
ców. Chocia  Yi Lijun wspó pracowa a nad przek adem Pana Tadeusza ze swoim 
m em Yuan Hanrongiem, który przez ca e ycie anga owa  si  w jej prac  trans-
latorsk ; ze wzgl du na przyja  z Lin Hongliangiem, który udost pni  jej swo-
j  prób  t umaczenia, domaga a si , aby nazwisko kolegi zosta o umieszczone na 
stronie tytu owej wydania. Dlatego wk ad Yuan Hanronga nigdy nie zosta  uwi-
doczniony ani doceniony. Nowa chi ska wersja Pana Tadeusza odnios a wielki 
sukces w Chinach i zosta a odnotowana w Polsce. Rok po wydaniu ksi ki Yi Li-
jun dosta a wyró nienie Czwartej Edycji Najlepszych Ksi ek z Literatury Obcej 
w Chinach. Zwróci o to uwag  polskich mediów i krytyków, którzy zaliczyli ten 
przek ad do najwierniej oddaj cych artyzm Pana Tadeusza.

Zanim jej przek ad Pana Tadeusza osi gn  sukces, Yi Lijun wyda a jeszcze 
Wybór poezji polskiej XX wieku74. Warto te  przypomnie , e ju  w 1989 r. wspó -
czesny chi ski poeta Lü Yuan przet umaczy  Wybór wierszy Czes awa Mi osza, 
który uznano za udany przek ad pod wzgl dem artystycznym.

Koledzy profesor Yi Lijun � Lin Hongliang i Zhang Zhenhui, a tak e Yang 
Deyou � równie  t umaczyli poezje Mi osza i Szymborskiej i wydali po kilka zbio-

68 Shanghai Wenyi Chubanshe, Shanghai 1983.
69 Huashan Wenyi Chubanshe, Shijiazhuang 1996.
70 Huashan Wenyi Chubanshe, Shijiazhuang 1997.
71 Lijiang Chubanshe, Guilin 1995.
72 Tytu  chi ski: , Lijiang Chubanshe, Guilin 1984.
73 Tytu  chi ski: , Waiguo Wenxue Chubanshe, Beijing 1986.
74 Tytu  chi ski: , Shanghai Yiwen Chubanshe, Shanghai 1992.



rów wierszy tych poetów. Nale y jeszcze odnotowa , e polscy nobli ci � Mi osz 
i Szymborska � zyskali w Chinach popularno  nie tylko w ród polonistów, ale 
i w ród wybitnych poetów. Lü Yuan, Xi Chuan, Zhang Shuguang i Bei Ta to nie-
którzy z rzeczników obojga noblistów w Chinach.

Podsumowuj c ten okres rozkwitu przek adów literatury polskiej na j zyk chi -
ski, warto zauwa y , e z jednej strony sk ad t umaczy bardzo si  zmieni , gdy 
m odzi poloni ci zapocz tkowali now  epok  przek adu, buduj c jej g ówn  si , 
z drugiej strony wyborem utworów kierowa y nie tylko potrzeby ideologiczne, ale 
tak e zainteresowania wydawnictw, a nawet zainteresowania samego t umacza.

Promocja literatury polskiej w Chinach nigdy si  nie sko czy! Katedra J zyka 
Polskiego Peki skiego Uniwersytetu J zyków Obcych, której za o ycielem by a 
profesor Yi Lijun, wykszta ci a do tej pory troje doktorów, z których dwoje bar-
dzo aktywnie dzia a na rzecz t umacze  literatury polskiej. Profesor Zhao Gang, 
dziekan Wydzia u J zyków i Kultur Europejskich, kierownik Katedry J zyka Pol-
skiego, od wielu lat zajmuje si  literatur  polsk . Wyda  mi dzy innymi przek ad 
Solaris75 Stanis awa Lema w 2010 r. Jego kole anka Wu Lan zajmuje si  Ryszar-
dem Kapu ci skim, prze o y a Podró e z Herodotem76 i Cesarza77. Oboje pracuj  
obecnie nad przek adami Mi osza, Kapu ci skiego i innych pisarzy.

Nestorka t umaczy literatury polskiej w Chinach, profesor Yi Lijun, mimo po-
desz ego wieku nie rezygnuje z dzia alno ci translatorskiej. W 2011 r. sko czy-
a przek ad Pana Wo odyjowskiego Sienkiewicza, dzi ki czemu Trylogia zosta a 

w ca o ci prze o ona bezpo rednio z j zyka polskiego na chi ski. Podczas o cjal-
nej wizyty prezydenta Bronis awa Komorowskiego w Chinach w 2011 r. ówczesny 
przewodnicz cy ChRL Hu Jintao podarowa  polskiemu go ciowi specjalne wyda-
nie zatytu owane Wybór dzie  Henryka Sienkiewicza78 autorstwa profesor Yi Lijun 
jako o cjalny prezent pa stwowy.

Dzi ki temu, e upodobania t umaczy ci gle si  zmieniaj , lista przet uma-
czonych pozycji coraz bardziej si  wyd u a. Yi Lijun na przyk ad prze o y a po-
wie ci Olgi Tokarczuk i przyja ni si  z pisark . Nazwiska za  takich pisarzy, jak: 
Lem, Korczak, Gombrowicz i Kapu ci ski znajduj  si  ju  w kr gu zaintereso-
wa  chi skich polonistów.

75  Tytu  chi ski: , Miusi Chuban Youxian Gongsi, Taipei 2010.
76 Tytu  chi ski: , Renmin Wenxue Chubanshe, Beijing 2009.
77 Tytu  chi ski: , Xinxing Chubanshe, Beijing 2011.
78 Tytu  chi ski: , Renmin Wenxue Chubanshe, Beijing 2011.



Chiny i Polska maj  d ug  histori  przyjaznej wymiany i wspó pracy kultu-
ralnej. Ciesz c si  z faktu, e w nowej epoce chi sko-polskie kontakty literackie 
dzi ki wsparciu rz dowemu i pozarz dowemu staj  si  coraz cz stsze i g bsze, 
mo na przewidzie , e ta tendencja utrzyma si  w najbli szym czasie, a chi scy 
czytelnicy b d  mieli jeszcze wiele okazji, aby doceni  pi kno literatury ojczyzny 
Miko aja Kopernika, Fryderyka Chopina i Marii Sk odowskiej-Curie.


